
52. szám.
Decz. 25-kén 1869

M egjelen ik  m inden szom batnapon m ásfél ivén  sokféle képekkel ellá tva. 
Előfizetési á r : E gész évre  ja n .— dec. 6 fr t., 6 hó ra  3 frt., és 3 hó ra  1 f r t  50 k r. — 

E lőfizethe tn i m inden postah ivata lná l és könyvárusnál.
K iadó-hivatal: P est, ba rá to k -te re  7-ik  sz. Hirdetések d i ja : 1 hasábos p e titso r 7. k r.

XX. kötet.

I

Az aszszonyi hatalom.
L  e  g : e  n  <1 a .

Kiadta a rendeletet
A fő pénzügyminiszter:

„A budgeten át kell esni
Mig mondom: semel, bis, tér P 

Nyakunkban az ujesztendö;
A kincstár egy üres bendö;

Azt hát meg kell tölteni.

Az egész mameluk-convent 
Rá énekelte: -ámen 1“

— Mentül sietösebb, annál 
Rövidebb az examen.

Itt a budget, megtárgyaljuk: 
Úgyis annyi azon a lyuk,

Hogy hiába dugdossuk.

Kitől félünk '? vagyunk sokan ;
Miénk a majoritás;

A tigrisek ellenzése 
Csak levegö-tisztitás;

S a választó paraszt otthon 
Ha nem tetszik, hadd dobogjon: 

Nincsen szava két évig.

Itt maradunk Karácsonra,
S a mig tart a szent mise,

Ország pénzét fel számláljuk,
Hogy nem marad semmise.

Innen senki el nem mehet,
Itt csinálunk Bethlebemet: 

Lónyainak kell krisztus. *)

Hanem egyet kifelcdtek!
A legfölső fórumot,

Kitől nincsen appellata,
Es nincs felfolyamodat;

Ki több, mint al-ház és főrend 
S uralkodik rettentően:

— Mit mond hozzá az aszszocy'?!

Az ám, arra nem számoltak;
Pedig az a valami!

Ezen oppositióval
Tessék szembe állani!

Ha az el kezd pártot ütni,
Azt nem lehet ám el ütni 

Azzal, hogy „no szavazzunk.

*) Kis betűvel anynyit jelent, aogy „pénz.



„Csak sátoros ünnepeken 
Eresztenek, s akkor is

Hiába várjon reátok 
Kati, Náni és Boris ?

A hűséges oldalbordák,
Azok csak a terhet hordják,

Ti meg csak hévizáltok!“

„Hisz jól tudjuk, miből áll a 
Honatyai állapot'?

Szeretitek viselni a
Szalma-özvegy kalapot!

Ifjú legénynek kiadja 
Magát Pesten s eltagadja 

Hogy már felesége van.

„Az ország azért rendelte 
A sátoros ünnepet,

Hogy akkor ne koptassátok 
Gyűlésben az üllepet;

Azért van a szent Karácson,
Hogy akkor tyúkon kalácson 

Megint haza szokjatok

„Otthon is van elég kvóta 
S ruházandó hadsereg:

A sok bálba készülő lyán,
A sok vásott rósz gyerek;

S közös ügy; — még nem is osztrák,
S kikerekitendö ország 

Természetes határi.s

„Hát csak tessék hazajönni 
Mától három nap alatt;

Ez a félretehetetlen 
Asszonyi parancsolat.

Nem cselekedvén különben!
Diktum, faktum! Mert különben 

Ki üt a ribillió!'1

— No lett erre nagy ijedség!
Az egész mamelukkhad

Még a czapfenstreich előtt is 
ígéri, hogy szétszalad.

Csupán csak az korlátozza,
Vájjon ki indítványozza 

Karácsonyi szünetet?

42G

Nagy szerencse, hogy épp’ itt van 
A jó nazarénus párt;

Jó nevezet: mivel ketten 
Képeznek egy egész párt.

Ez indítványát belöki,
Hogy feleségéhez kiki 

Ka-ácsonra hazamegy.

S az egész ház unisono 
Indítványt el fogadja,

S együtt, pro propublico bono 
Szavaz jobb s bal honatyja 

S mit ki nem vívott ellenzék,
A diadalt im megszerzők 

Az asszon yi hatalmak!
K a k a s  M árton .

Interpelláló a pénzügyminiszter úrhoz.
Mély-tó-ságos miniszter ur.
Ugyan kirek alázatosan, nem miltoztata 

valamit halanyi árul az expeditiorul, a kit az 
elöt egy honapai kiktilte orszaggyülis sub titulo 
,, bankügy i-enquete bizotmany ?£í — Ilnek-e

i mig? Ülnek-i valahun zátonyba megfenekelve. J 
| vagy elnyeltek ükét mar czethalak? Talaltak-i 
mar valamit, vagy mig mindig keresnek Co- 
lumbus tojást?

Tallérossy Zebulon.
M i n i s z t e r  v á l a s z a .  A kérdés tulajdon­

képen nem engem illet, s nem bánom, akárki 
válaszol rá. Egyébiránt annyit mondhatok,hogy a 
bankíigyi-enquéte-bizottmány tagjai mind egész­
ségesek ; a földet már körülhajókázták s jelenleg 
Wahrman képviselő ur rendezi számukra ,, die 
Reise um den Mond“-ot, mihelyt az be lesz vé­
gezve, igen valószínű, hogy megint leszállnak 
ide hozzánk; a mi legrövidebb idő alatt vár­
ható.

T a l l é r o s s y Z e b u l o n  v i s z v á l a s z a ,  
Nagyon örülöm magamat fölöte, hogy bankügy j 
enquete-bizotmany tagjait írizs jo egizsigbe ! 
tisztelhetek. Kívánom nekik boldog karácsonyi 1 
ünepeket. —- No n o : Wahrman barátomnak 
nem muszáj aztat megköszönyi. — Magamnak 
pedig azonal veszem görög kalendáriumot, 
melybe miniszter ur áltál kecsegtető dátumot, 
mint terminus praeclusit töb ismeretes calendas 
graecas közi följegyezek.
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Vogt előadása alatt.
„Nos, nézzék uraim! Az ős kori embernek még 

élő példánya is található önök szerencsés országában. 
Koponyája külső tériméjére nézve ugyan macrocze 
pbalusok közé sorozható, azonban annak belső agy- 

, foglalata, saját elismerése szer nt, nem nagyobb egy 
borsszemnél. Mint önök láthatják, még meg van 
nála az emberevési hajlam; ez mindennapi eledele.

1 Sőt, miért eddig határazottan megtámodtattam, most í 
ime eleven példányon mutathatom be, hogy még ! 
négy keze is van. Található szinte, mint ásatag 
elődei az ursus spelaeusok és canis spelaeusok, s más 
efféle anonym troglodyt esti ragadozók társaságában 
— Mikor Angliában a legelső macrocercost feltalál­
ták a lancashiri aluviális rétegben, nagy örömük 
volt a tudósoknak e Hamboldt által még ieheistlen- 
nek állított őslény csontváz felfedezésén: a kor Arago 
egy franczia és egy tudós büszkeségével kiálta fel: 
„az angoloknak egy ős majmuk van, óh boldog 
Franczia ország, melynek már van négyHa Arago 
magyar volna, hogy mondaná most, ,oh deuxfois 
heureuse Hongrie, d’ en avoir vivant!“

Egy törvényjavaslat
utazása a fold körül, s különböző kalandjai.

Regény 23 fejezetben.

1. Fejezet Egy somogyi képviselő a baloldali 
körben keserves panaszszal adja elő a konferencziának, 
hogy az ö választóit a jobboldali tisztviselők, azért mert 
baloldaliak, sub titulo communisták, egyre botoz- 
tatják. Törvényt kellene hozni a botbüntetés eltörlése 
végett. Egy bihari képviselő ennek folytán azt indít­
ványozta, Hogy ne nyujtassék be mindgyárt törvény­
javaslat, hanem elébb interpelláitassék meg a miniszter, 
hogy szándékozik e törvényjavaslatot letenni a ház 
asztalára a bot eltörlése végett ? Mire egy komáromi 
képviselő tovább megy, s idején levőnek találja, hogy 
a ház határozati javaslattal hivassák fel a minisztert 
kötelezni a botbüntetést eltörlő törvény benyújtására. 
Végre öt órai kimerítő discussió után abban állapod­
tak meg, hogy elébb tétessék meg az interpellátió, 
s ha még azután is verik egy hétig a somogyiakat, 
akkor adassák be a határozati javaslat, ha még azután 
egy hétig folyvást püfőlik a somogyiakat, akkor 
adassák be a törvényjavaslat.

2. F e j e z e t. Megtudja ezt meg az nap egy 
baranyai képviselő, s menten kiragadja a baloldal 
kezéből az indítvány dicsőségét, megírja éjfélig a

törvényjavaslatot, mely szerint a rabokkal olyan jól 
kell bánni, hogy a zsiványok epedjenek a börtönbe 
juthatás után, s a ki egyszer a tömlöczben biztos 
állomásra juthatott, még ha kergetnék se menjen el 
onnan. E törvényjavaslattal korán reggel, mikor az 
elnököt borotválják, rajtaront, s mikor annak éppen 
a torkán van a vas, semmit meg nem tagadhat; 
kezébe nyomja a törvényjavaslatát, a négy tueza- 
tos párt nevében.

3. Fejezet. A baloldal megtudva, hogy a szélső 
bal által, egy egész képviselő hosszával a czélnál 
raegelöztetett, azt mondja neki, hogy már most fújd 
hát te jobban, ha tudod.

4. Fejezet. A jobboldali képviselők átlátják, 
hogy minő eompromissió lenne az, ha egy olyan 
törvényjavaslat kerülne a baloldalról a ház elé, a 
mit lehetetlen meg nem szavazni; azért, hogy az 
meggátoltassák, ők maguk készítenek egy törvény- 
javaslatot a bot büntetés eltörlése iránt, a Deák 
klubban.

5. Fejezet. A Deák klubb törvényjavaslata 
í felmeg; a miniszteri tanács elé: a miniszter kijelenti,
hogy L:' az elfogadtatik, két harmadrésze araboknak 
egy hét alatt megszökik a tömlöczböl s ezért vissza 
küldi a Deák klubba a törvényjavaslatot hogy 
segítsen rajta.

6. Fejezet. A Deák klubban körülrakják a 
törvényjavaslatot mentális rezervatákkal.

7. Fejezet. Az igy tiizkármentesitett törvény- 
javaslatot a miniszter a ház asztalára leteszi. A ház 
mind két törvényjavaslatot kinyomatja s a tárgyalás 
kitiizetését elrendeli.

8. F e j e z e t. A kinyomato t javaslatok a bal­
oldali kpnferencziára kerülnek. A baloldal elfogadja 
a szélső báli törvényjavaslatnak a ezimét és az első 
paragraphusát, a többit kitöriili, hogy rövidebb legyen; 
a jobb oldali törvény-javaslat minden egyes pontjá­
hoz módositványokat ragaszt, hogy érthetőbb legyen.

9. Fej ezot. A törvényjavaslatok az osztály 
ülések eié kerülnek, megvitattatnak, IX osztály 
közül Vili elfogadja a baloldali módosításokat a 
kormányi törvényjavaslattal együtt.

10. Fejezet. A képviselöházban általános tár­
gyalás alapjául a jobboldal és balközép elfogadja a 
miniszteri törvényjavaslatot általános tárgyalás alap­
jául. A szélső bal külön szavaz.

11. Fejezet. A részletes tárgyalásnál a jobb 
oldal elveti a baloldali módositványokat mind, a miket 
az osztályokban elfogadott.
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12. Fejezet. Ennél fogva a névszerinti sza­
vazáskor a balközép és szélső bal ellene szavaz az 
egész törvényjavaslatnak.

13. Fejezet. A miniszter magáévá teszi a 
baloldal módositványait s egy külön módositványt 
csinál belőlük.

14. Fejezet. Ekkor jobboldal, baloldal, szélső 
bal unisono elfogadják az egészet. Hanem a szélső 
jobb kimegy pálinkázni a buliétbe s fenyegetödzik 
a felső házzal.

15. Fejezet. Felső ház jogügyi bizotmánya 
elvetendőnek nyilatkoztatja az egész törvényjavaslatot.

10. Fejezet. Miniszter a felsőházi konferen- 
tzián kapaczitálja a méltsás rendeket, hogy ne tréfál­
janak, mert bizony botba futnak.

17. Fejezet. Mire a főrendi tábla vissza 
küldi a jogügyi bizottmányhoz a törvényt, hogy gon­
dolja meg a dolgot.

18. Fejezet. Főrendü jogügyi bizottmány 
meggondolja a dolgot s csinál a törvény-javaslaton 
styláris igazításokat.

19. Fejezet. Főrendi izenet a tő vény kísé­
ret ében alsóházhoz leérkezik s nagy derültséggel 
fogadtatik. Styláris helyre-igazitások tudomásul vé­
tetnek.

20. F e j e z e t. Kiigazított törvényjavaslat megint 
visszamegy a felső házhoz s megszavaztatik.

21. Fejezet. Miniszter Giskra és Iíerbst 
Budára leérkeznek. Gödöllőn vadászat tartatik. Mi­
niszter elnök ur 9 snepf közül lelő kettőt; a többi 
richtig elröpül.

22. F e j e z e t. Összes miniszteri értekezleten 
úgy találtatván, miszerint a bot-büntetés tnlajdoii- 
képen „negatív fizetés,“ átváltoztatván pénz- 
büntetéssé: posiliv fizetéssé válik. így az, mint 
accidentalis állami bevétel a budget természetével bir. 
M iután pedig a budget törvénynek évről évre újra 
megkell szavaztatni; annál fogva a botbüntetés eltör­
lése is évről évre, és csak egy évig megszavazandó, 
szentesítendő, nem zárván ki e tekintetben a szolga- 
biráknák „in casu supremae nocessitatis“ 
fennhagyandó indemnityt.

23. F e j e z e t. Mely után végre somogyi választó 
polgárok botoztatása (mihelyt a hivatalos lapban 
Salamon helyet kap a törvény publikálására) azonnal 
megszüli tetteti k; fennhagyatván a botot kapósak­
nak, hogy ha minden kapott ütleg fejében egy 
forintot fizetnek; nekik attestatum adatik, hogy a 
kapott ütlegek érvénytelenek voltak.

A két nazarénus.
Eredeti egy vígjáték, egy felvonásban.

Személyek:
Szál álm i S á n d o r )r. . , i - tt ■ > nazarenusok.Uéákovics V mezei
Rima Noceros, nagy dob.
Paco Laicus, nagyobb dob.

Történik: az országcomikaiszinliázban.
Szalámi. Szalám’ alejkum! Jó napot kívánok!

Azaz mindjárt is jó napot csinálok
A tisztelt Háznak, hogyha végig hallgat.
Sokat beszélni nem leendek balga.
Hanem kis szóval nagyot fejezek ki.
Tudnillik, jó voln' nekünk haza menni!.
Hisz tetszik tudni, itt van a Karácson,
Mikor Krisztus született, kérem alássan,
A názáreti... tetszik érteni,
Ez az ünnep mi nékünk nemzet i,
Minthogy mi is nazárénusok lévén ...

D i á k o v i c,s. (be e vág.) Rébus, Phébus, Rhénus, Vénus,
En vagyok a lazarénus.
Ha én szólok, csitt Szalai,
I.e hullnak a ház falai.
Én vagyok a pártnak feje, s
Ha szólok, — halgattni helyes! (Éljen!)
De, hogy a dologra térjek :
Oda hatnak minden érvek,
Kis Karácson, nagy Karácson,
Kisült már az én kalácsom,
Tehát menjünk haza mind mi,
Vár reánk már sok krisztkindli.
Országgyűlés szüneteljen,
Legyen egyszer csend e helyen,
S január tizedikéig
Lakozzék a békesség itt.
Mondom, menjiiuk haza mind mi,
Vár reánk már sok Kristkindli.
Vár reánk otthon a pincze,
Festeticsnek czifra pinze,
A signum, a melyben vince...
Ezt kívánom én, a Vincze!

N a g y  d o b o k .  (Éljent bömbölnek.)
Szalámi. S már most had folytatom beszédem békén.

Pártunk nagy, általános szótöbbséggel
Határozó: ülés fiiggesztessék fel!
Tehát ezt kérem. Ámde nem csak 10-ig,
(Ily rövid időn ember meg nem hízik.)
De 14-ig. Es bizton remélem,
Mert senki nem szavaz le, ámde vélem ! . .

N a g y d o b o k .  (Háromszoros éljent bömbölnek.)
Diákovi c,s Rébus, Phébus, Rhénus, Vénus,

En vagyok a nazarénus.
Vakáczió, vakaró,
Diáknak utravaló!

(Általános mars — haza, ifjú tűzzel. Nagy’ dobok folyvást i 
bömbölnek.)

.Szerzett*; :

Don Pedrö Bajuszkádó.
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Levél Katáróból.
Deczember 10.

Isten velünk!
Kedves apám, anyám, és húgom Böske! Kívá­

nom, hogy ezen egypár rend írásom a legfirisobb 
egéségbe trafálja magikat és az úristen terjnsze 
áldását feléjük.

Szomorú az én lölköm mint az madár, mely 
egyik ágról az másikra szál, mert kevés idő múlva 
babszemtálásom után, üstést ebbe a görbe országba 
hoztak sok városon keresztül, kiket én nem tudok 
ésorolni mert hisz nem kalendárjom a fejem. Ez a 
város a hol most mi fekszünk gárdizióba úgy meg­
van tömve katonával, hogy digát csak hébe korba 
láthat az ember; nem vagyok tudós benne, mér 

! hoztak bennünket ide és mér akarik ezt az országot 
oly erüssen megvédeni, mikor auyit sem ér, mint az 
én egy napi lénungom ? — Tegnap éppen a földim- 

j nek Bödéjék Józskájiknak trózsákján heverézve, a 
I koposztorra hajtám bús fejemet, és beszélgettünk 
airul a három kanfüstösrül, kiket az előtte 
való napon húztak fel, midőn be rohan a mester 
p u c z m a j s z t e r j a a szájába tartott börzsönyi 
szivar véget kiejti, és azt az aviziót hozza, hogy ég 
Katáró. — A rósz seb egye ki tiibül a gyökerit, 
igy tűnődőnk mi, mi éghet ebbe a fecske fészekbe 
hol még a kapufélfa is kübiil van ? De nem soká 
piculálhattunk rajta, mert a hornista ugyan csak 
fújta ám az alármát, az egész kaszárnya megtelt 
füsttel és tiszturral kik nagyon koczkarajczároztak 
és szekerczéztek, mert nem más égett, mint a baga- 
zin, há egypár száz mázsa szalonna volt lerakva, 
mi a mi gyönge gyomrunkba is be járt volna, mert 
mióta itt vagyunk, nem laktam jól egyszernél töbet, 
akkor is czibil kenyérrel feszültem ki. Nosza rétre 
hajtottak minket mingyá, de potyára, mert a baga- 
zin egészen leégett. — Más újságot most nem irha­
tok minthogy azt az aviziót hallottam múltkor, a 
mikor a r e x u m kancellárjába vótam a susz­
ter könyvel, hogy elveszik tőlünk a magyarnad­
rágot és adnak helyette olyat, minőt a pivadinerek 
viselnek.

A mi pataiionunk tüzbe nem volt még, hanem 
az Erneczek és Albrekteket fúrt Krisztusig viszik 
a digák ellen. A szomszéd Daniék fija egy Hideg 
Gyuri mellett van mint szanaszét, ez beszélte 
hogy ettől hallá, mikép fölmarsallajtnant Vagner helyibe 
egy másikat tesznek, kinek neve nem a legszebben j

gyün ki magyarul — .. hogy is ne, mikor úgy hív­
ják, hogy Arsberg, pedig trabális tiszt ur volna.

Hogy mikor láthatom még édös szülémet, po­
tyára Írnám meg, mert a kompánja komendásom 
vátig köpködi a markát, hogy a tavaszra v i r t i k 1 i 
s á r z s i nak fog forslagolni.

Különben a legkegyelmesebb alázatossággal zá­
rom be levelem, azon hitbein, hogy mássára nem 
kék soká várakozni. Maradok édös fijatok tovább is

Johán K. m. k.
cs. k . v irtik ii k ö z v ité z  a z  e rc z h e rc e g  

F ra n c z  K á ro ly  re g iin e n ty ib e .

Ehhez a következő müszótár já ru l:

I Jst est ,  baranyai tájszó =  egyenest. 1) i g a, baka- 
nyelven =  civil. Kopo&zt or ,  Ivopfpolster. K a n f ü s- 
t ö s, =  pap. P u t z ma j  s z t e r, =  az őrmester tisztogatója. 
B ö r z s ö n y i  szivarveg Virginia. R é t r e  — dologra. 
Rexu  m k a n c z e 11 ár  j a— Reclinungs-kanzlei. S u s z t e r ­
k ö n y v  — Zustellung3-Buch. Hi d e g  Gy u r i  =  alorvos. 
S z a n a s z é t, =  Sanitátsmann.T r a b á 1 i t i s z t. — Stabbs- 
officier. V i r t i k i i  s á r z s i — Wirkilclie cliarge. L e v é 1 
m á s s a =  válasz.

Óda Hornhoz.
(pápai megaranytollasodása alkalmából.)

Hajdan dicső Árpád apánk csatáin 
Egy kürt, a Léié volt a harczi jel,
Melynek szavára lelkesült a had,
S vérben füröszté ellenségeit.
Most a magyar dicső szellem csatáin,
Te légy e k ü r t, mely lelkesít, — szavadra 
A szolgaság sötét vazall-hada 
Széjjel szaladva meg- és elbomoljon.

Mondják — babár én meg nem érthetem, 
Miként lehessen két asszony személy közt 
Kiknek sokáig pláne egy urok volt 
Pannónia és Austria között —
Több század óta vegyes házasság:
De hogy ha igy van — s igy kell lennie,
Mert a viszonynak édes jó hazánk 
Bizony bizony nagy súlyát érezi:
Te légy a Szarv, mely azt jelentse majd,
A zsarnokoskodó férj homlokán :
Hogy a viszony kedvetlen nyűgeiből 
Pannónia magát emanczipálta.

Kucsuk.
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Finette Í'S FadetlP.

Finette. Furcsa város ez a Pest. Még eddig minden városban mi ellenünk inditottak pert azért, 
hogy szemtelenül bántunk a kö: (Ínséggel, s most Pesten meg kell azt érnünk, hogy nekünk kell pert 
indítanunk azért, hogy vakmerőén bánnak velünk.

Fadette. Ez a czivilizáczió még Párison is túltesz.

Egy újság iró kispap tépelődései,
a ki meghallgatta Vogt Károlyt.

Csak már az iránt volnék tisztában, mitől nagyobb 
gyalázat leszármazni a négykezüektől-e vagy a négy­
lábúnktól ?

Vájjon voltak-e a majmok közt szentek is? 
Akkor még csak kibékülnék valahogy ezzel az ideával.

Mért is nem akad már olyan tudós, a ki föl­
fedezze, hogy én kivételképp — rózsafán termettem ?

Mi az ördögnek bántják az én szépapámat?
Ha a Szent Kristóf vállperecze utólag rliimano- 

ceros-.bordának bizonyult: vájjon mit fog tartani 
az utókor az én állkapezáraról ?

Hát én már most, hogy tartsam meg a negyedik 
j parancsolatot ?

De a pap tán csak még sem esik ez alá az 
átkozott regula alá ?

Eli, vigye a kő! csak már püspök volnék.

Ki a legnagyobb magyar költő?
Irodalom történeti vázlat.

Végtelen nagy tévedés azt hinni, hogy korunk 
a költészetben meddő. Sőt ellenkezőleg. Merem állí­
tani, hogy Magyarország legnagyobb költője időnkbe', 
még pedig 1867-ki kiegyezkedés éveiben tűnt fel a 

j magyar költészet e
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Ugy-e szeretnétek tudni, hogy vajh ki ö és hol, 
legyen hazája? Oh e kérdéssel hiába folyamodtok 
Gyulay-Pontiustól Greguss-Pilátushoz: uom kaptok rá 
feleletet, mert ehhez mélyebb belátás, élesebb kritikai 
szem kell.

Vörösmarty, Petőfi, Arany! a ti múzsáitok sza­
vára legfeljebb magyar kebel tud lelkesülni, a ti 
fényetek egy nagy véka alá vagyon rejtve, melynek 
neve: magyar határ.

De az én költőm poézise fölemelkedők az 
összes kulturállamok költészetének magaslatára. Meg­
érti azt német, ánglus, franczia és amerikai egyaránt 
még betűje is ugyanaz, ami amazoké,

Avagy a 2 2 mást jolent-e más nyelveken ?
A lég nagyobb költő kétség kiviil Lónyai: 

minden költők közt ő költött legtöbbet.
Minden esztendőben a közönség elé terjeszti 

egy évi összes költeményeit s a nagy közönség 
személy válogatás nélkül érdekeltséggel olvassa és 
megfizeti azokat.

Oh mily magasztos például a paródiában, mi­
kor átalakítja Petőfi ' a  költeményét:

Hányadik már-e pohár, csak 
Ötödik ? 

ilyenformára:
Hányadik ez indemnity,
Kilenczedik ?

léhez, hogy az nem volt képes öt szörnyű harapásai­
val szétmarezangolni; miglen a küzdelem láttára elö- 
sietö G.. Dezső képviselő barátunk vadászkésével 
a szörnyeteget leszúrván, ifjú barátunkat annak vészé 
delmes öleléseiből kiszabaditá. Ez esel általános sen- 
sátiót okoz a képviselői körökben. A gonosztevő 
már megnyuzatott és megspékeltetett. J... Miklós 
barátunk egy jelentékeny börseben kiviil minden 
nagyobb sérülés nélkül szabadult meg. Intő példa 
fiatalságunknak! S jellemző adat rendőrségi viszo 
nyaink hiányosságát a.

Egy szemtanu.

Külömbségek.
Mi külömbség van Róma és Pest között?

Az, hogy a pápaiak védik Rómát az in vádé 
tói, Pestre pedig maguk a pápaiak csinálnak invá­
siót, s mig Rómában a pápaiak az invásiót chassepot 
puskával, addig mi if Pesten a pápai invásiót tárt 
karokkal fogadjuk.

—- Mi különbség van a magyar minisztérium 
és a franczia minisztérium között ?

— Az, hogy a magyar minisztérium olykor 
olykor még is csak hajlandó belépni a buffetbe, de I 
a franczia minisztériumba sehogysem hajlandó belépni 
Butfet.

í

I

Mily kézzelfogható plastika jelentkezik már e 
nehány szóban is!

O már életében emelt magának emlékszobrot, 
Magyarországon egynéhányat, Erdélyben egyet és 
Budán kettőt, de állandóan egyben sem lakik.

Most, mint halljuk, uj előfizetést hirdetett jövő 
évi költeményeire. Sok élvezetest várhatunk bennök. 
En kivált hattyúdalára vagyok kiváncsi.

Rettentő attentátum egy képviselő ellen.
Sietek önöket tudósítani, miszerint a mai rácz- 

kevei vadászat alkalmával J... Miklós képviselő 
társunkat csak a különös gondviselés menté meg a 
legnagyobb veszedelemtől. Ugyanis a mint a lesben 

I állna, puskával kezében, de semmi ártalmas szándék­
ká̂  — egy, valószinüleg az ellenpárt által felbérelt 
bösziilt nyúl vakmerőén neki rohant s a gyanutalant 
az árokba minden képviselői immunitás daczára, 
bele taszította. Fiatal barátunk ez életveszélyes pil­
lanatban, nem veszítve el lélekjelenlétét, a veszélyes 
fenevadat hirtelen átkarolta s oly erővel szoritá keb-

Mibeu hasonlít a római szent concilium a magyar 
országgyűléshez ?

— Abban, hogy a római eonciliumon a szent 
atya, a magyar országgyűlésen pedig a szent Lúnyay 
csalhatatlanságát emelik dogmává.

Ama bizonyos csizmadia és teiesege kérdései 
és feleletei.

— (Csernátony kegyelmet adott az 
elitéit vétkesnek! Hisz az f'ejeáelemi jog!) Az hát 
’Sz azért van a szerkesztőknek a „plurális majesta- 
tivussa.'1

— — Egy szemérmes szerkesztő pedig meg­
ígéri, hogy soha sem fog a közönség lépni egész 
leplezetlenül.

— — (Igaz-e, hogy a Horn tiszteletére rende­
zett banketten a principális a pápai csal hatatlanság­
ért emelt poharat ?) Igaz biz a. (Ejnye nem hittem 
volna, hogy olyan ultramontán.) Hrn, csakhogy ö 
nagy P-vel mondta ám a Pápát.
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— — Ha egy osztrák-magyar állampolgár más 
országba megy, a nélkül, hogy búcsút venne a kapu­
félfától, s nem akar, visszajönni: annak az államha­
talom sértetlen fenntartása tekintetéből legjobb utó­
lagosan kiutazhatási engedélyt adni. Lásd a Buda 
pesti Közlöny dec. 21-ki számát.

— — Miután a dalmaták elvégezték maguk 
közt,hogy az ellenök barczoló sereg vezérére, Wagner 
tábornokra nem lőnek, nehogy okosabb'embert tegye­
nek helyére: jónak látta az osztrák hadügyminiszter 
is okosabb embert tenni helyére a nékül, hogy lelőt­
ték volna. Auersperget tették helyébe parancsnoknak, 
most ezzel még ugyabban vannak mint Wagnerrel 
voltak. Alkalmasint újra vissza teszik az elöbbenit.

— — Angol tudósítások szerint Rómába most 
annyi ánglius nő ment, hogy minden praelatusra esik 
legalább is húsz. (Nem is csuda azután, ha Angliából 
minden esztendőben ki kell vándorolni vagy 50 ezer 
embernek a tulszaporodás miatt.)

— _ (Ugyan miért pártolja Nyitramegye a 
a bihari petitiót egész terjedelmében?) Bizonyosan 
le akarja vezekelni azt a tizenegy bűnt, a mit az 
országgyűlésre fel küldött.

— — Már most melyik tudósításhoz tartsa 
magát az ember? Az egyik franczia lap azt írja, 
hogy Rómában van az egész világ (tout le monde), 
a másik pedig azt a számot a f e l é r e  redukálja 
(demi-monde.)

— — Furcsa az nagyon, hogy a Pesti Napló 
azóta jobb, a mióta — balabb.

------(Mért haragusznak a papok annyira arra
a Vogt-ra?) Hát mert kisütötte, hogy Szent Rajmund 
lábszára, melyet Dormuthban őriznek, tulajdonképen 
czápa-orr, Szent Kristóf vállperec/.e orrszarvúnak a 
patája, Szent Nikodémus állkapezája pedig egy ösvi- 
lági szamáré.

Folytatás a melléklapon.

Paprika Jancsi szinpada.

I 'I l« .  ,  l l  ,1 ’W I
Látod lurkó, nem kapsz több huszonöt botot 

ezután.
Jajajaj ! Inkább a huszonöt botot álltam volna ki.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő: 
J ó k a i  M ó r .

L aM ka : S tácz ió -u tcza  80 . szára /J a t t .

Pest, 1869. Nyomt az „Athenaeum* nyomdájában.
(B ará to k  tere 7-ik szám .)

Rajzolja : Jankó. — Metszi: Poüák.
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Férfi ruhák

F ü g g ö n y ö k .
6 — 6 46

Keresztelő

készletek.
azaz:

a kiállítási áron alól.
Az ide i tél re n d k ív ü l em lie  id ő já rása  m ia tt beállo tt 

lan y h a  ü z le tm enet száz meg száz m u n k ást fen y eg et dologta- 
lan ság g a l, k ik e t házam  k ü lö n b en  szak ad atlan u l fog la lkoz ta­
to tt, a zo nk ívü l készleteim  re n d k ív ü l fe lszaporodtak , s hogy 
igv  az eshe tő leges m u n k ab eá llitá -n ak  e le jé t vegyem , k ény ­
telen  vagyok  ra k tá ra m a t m inden á ro n  k iü ríten i, ső t m ég k á ­
rom ra is e lá ru sítan i.

E v e k  hosszú so rán  á t  nem  fog előforduln i oly kedvező 
alkalom , m elyben a

ruhanemüek
oly elő'nyösen m egszerezhetők  legyenek .

E nnélfogva  felkérem  a  m agyar nem ességet s a  t. ez. 
közönséget, je le n  h irde tm ény  szives figyelem be v é te lé re , hogy 
m eggyőződjenek arró l, m iszerin t én m ég a  rég i ru h ák n ak  
u ja k k a li k icseré lése  m elle tt is a  legcseké lyebb  ráfizetéssel 
beérem , csakhogy  n ag y m érv ű  kész le tem et kevesb ítsem . — 
Azon b iz to s ítássa l, hogy ra k tá ra m a t senk i sem  ha=ryandja el 
k ie lé g itte tle n ü l, b á to r  vagyok  a  m agas nem ességet s a  t. c<. 
közönséget an n ak  m eg lá to g a tásá ra  tisz te le tte l felh ívni.

M ély tisz te le tte l

Rothberger Jakab
cs. k ir . u d v a ri szállító , s az érdem keresz t tu la jdonosa.

Prágában, Pesten, Becsben,
O bst- un d  P e rl-  rég i. ném . sziuh  F e l- S tephansp latz  X r. 0.

Gasse, 1. S tock . m ene t a  sz inh .-u tczá- I. S tock. 
bán , L an d au e r Ign .

Ü. 83 és fiai üzle te  m e lle tt.____________

;= vánkos, zntonyka,

c
s

: főkötőcske
« minden színben ©

L
k a p h a tó k  :

® frt 12,15., 20., 25., 30 =

- éj feljebb *

lliM F,/
Pesten, i

v á c z i - u t c z a
19-ik szám a.

•5|pi[n.i i.fnozsse.fuan;

Férfi-ruhák,
karácsom és újévi ajándékul

alkalmasak,
olcsó árakon kaphatók

WELISCH ADOLF-nál
Frakkok . ,
Mellények
Nadrágok
Vadászrokkok
Lodenrokkok

Pesten. Kristóf-tér 2. sz., l-so emelet,
a „Nagy Kris ófhoz“ ezimzett házban.

18—36 frtig. Hállóköntösök . . 
3—10 „ Télirokkok . .
5— 16 „ Utazó bundák . 
7—32 „ Városi bundák .
6— 18 „ Utazó gubák

8—30 frtig. 
14-60 „ 
36—200 „ 
40—300 „ 
12-50 „

A legfinomabb sálon- és utczai öltözetek nagy választékban 
Imindig készletben vannak. 2160 2211

L U
Q _

ré s  0

ll  »

frtig .
E zü st h en g er órák  4 rub. 10— 11 

„ „  a r .fo g lv . ru g ó ra  12— 13
„ „ k é t. födéllel „  15— 16
„ „ k ris tüveg . „ 1 5 ,1 6 — 17 
„ h o rg ó rák  15 ru b . „ 15,16— 17 
„ „  15 „  ke ttő s

födéllel . . 19,20— 22
„ angol horgonyórák

kris tüvegg . 19,20— 22— 24 
„ ugyanazok  két. föd. 24— 2G 
„ va l.rem o u t. k en g y e l­

nél felh. . . . 28— 32
„ u g v a u az k e t.fb d . 35.

3 8 . 4 0 - 4 5
A ran y  ó rák  3. sz. 15 rub .

3 6 ,4 0 , 45— 50 
ugyanaz  k é t. födéllel

55, 58, 60— 80 
„ va l. rem en to ir k en ­

g y e l felhúz 7 0 ,8 0 ,9 0 — 100 
r  va l. rem ont. ké t. fö- 

déll. 100,110,120,130— 200 
A ran y  hölgy ó rá k  (3. sz.)

„  h enger 4 - 8  rub . 25,28— 32 
„ „  8 rub . k é t. föd. 38 ,42—45 
„  bo rgonyórák  15 ru b .

ke ttős födéllel 50 ,55— 60 
„ valód i rem ont. k e tt.

födéllel . . 7 0 ,8 0 ,-1 0 0
„ h. ó rá k  zom. gvém .

60, 70, 80— 100 
In g a ó rá k  h e to n k in tife lh .

16,20.22— 24 
„ ó ra i és fé lórai ü té s ­

sel . . . . 30— 32
n ó ra  és negyedórán­

k é n ti ü téssel 4 8 ,5 0 —55 
H a v i reg u lá to ro k  . 30— 32
É bresztő  ó ra  . . . .  6

E zü s t lánczok  4  ft. 50 kr,. 
5, 6, 6 ft. 50 k r., 7 ftig  ; legfino­
m abb francz ia  a la k ú a k  8 ft.. 8 ft. 
50 k r . 9, 10 f t ig ;  hosszú nyak- 
lánczok  7 f t , 8 ft. 50 k r., 9, 10 
15 ftig .

V idéki m egrendelések  a  
pénzösszeg e lőleges bekü ldése  
v a g y  u tá n v é t m elle tt, gyorsan  
és po tosan  te lje s íte tn e k .

E g y  in g a -ó ra  p ak o lá sáé rt 
1 f t. bO k r .

Ó rák  C3Siében is e lfogad­
ta tn a k .

Nem tetsző áru kicse­
réltetik.
Javítások leg p o n to sab b an  és 
leg ju tán y o ssab b an  te ljesile tnek . 
12 2 94



T. ez. vevőimhez!
B ecsü le tes üz le ti eljárásom  által, m elyet fo a d h a tla ii  tevékenységgel párosítók , á lta lán o s  b iza lm at 

v ív tam  k i m agam nak , m elve t m in t azelőtt, ü g y  ezu tán  is tu d n i fogok m éltányoln i.
M int általánosan" tu d v a  van, a  b ank  és váltó-szakot —  szerén y te len ség  n é lk ü l m ondva  — o lykép 

tudom  kezeln i, m iszerin t röv id  időközök a la t t  m indig  u j te rv eze tek k e l lép ek  fel, m e lyek  nem csak  a  n a g y é r­
dem ű közönségnél ta lá ln ak  v iszhangra , de ső t üzle tbaráta im  ném ely ikei á lta l is  u tó lag o san  sz in tén  a lk a lm a- 
zásba véte tnek .

H ogy a  je len leg i pénzválság  á lta l m egingato tt b iza lm at ism ét he ly reá llítsam , s az a lta lam  k iá llíto tt  
tá rsa sá g i ré sz jeg y ek  tu la jdonosainak  kezébe a legnagyobb b iz tosítéko t adjam , n a g y rab ecs tilt vevőim  elé a  
következő, ig en  előnyös te rv eze te t te rje sz tem :

M iután  nem  áll hata lm am ban, hogy va lam ely  tá rsaságo t az abban  levő összes ta g o k  be leegyezése  
n é lk ü l feloszlassak, m indazáltal az egyes tagok  óhaja inak  e leg e t ten n i m indenkor kész vagyok , é n  te h á t  m in ­
denk inek , a  k i  m ég h á tra lék b an  levő ré sz 'e te it egyszerre befizeti, az ille tő  eredeti s o r s j e g y e k e t  —  te rm észe ­
tesen m ás szám okkal — rög tön  kiadom , s daczára  annak , a  tá rsaság i-ré szjegye t az ille tő  m égis m eg ta r ta n d ja , 
k i  is a  tá rs a s á g  feloszlásáig az  a r ra  esendő nyerem ények jo g sze rű  oszta lékában  részesülend, m ié rt is  azonban  
húzásonkén t a  közös já tszm áért, va lam in t a  n e ta lán  bekövetkező árfo lyam -esedékért, p én z táram n á l a  következő  
k ü lön  fizetések teendők :

darab milánói társas-részjegyért, sorsjegyenként minden húzásra 5 
60 » braunschweigi „ „ „ „ „ 5
20 „ orosz „ ■. „ „ <) dü

SÍ
mm iw
t e
§<500! b

i?l is

M eg vagyok  győződve, hogy a  nagyrabecstilt közönség ezen e ljá rásom at a  legbecsü letesebb  és lég - V& 
n y íltab b n ak  ism erendi el, m iután  a  sorsjegyek előbbi k iszo lgálta tá sa  á lta l m inden egyesnek  nem csak  a  lógna- ijjjj 
gyobb b iz tosítéko t nyújtom , de sőt egy je len ték te len  összegért, a  kezei közt levő tá rs a s já té k b an  to v á b b ra  is 
résztvehetn i engedem .

Ennélfogva fe lk é re tn ek  m indazok, k ik  a  fen tem ü te tt b iz tosítást a k a r já k , hogy a  k eze ik  k ö z t levő 
részjegyeket, az azokra  esendő részlet-összegekkel, s a  hozzá juk  ta rtozandó  n y u g tá k k a l eg y ü tt, hozzám  be- a®  
küldjék , m ire én nem  fogok késni, ngy az eredeti sorsjegyeket, valam int az ille tő  részjegyeket is, va-

...................  ............  .................. ffÚ|j lamennyi rész le tte l égyütt lebélyegezve, visszaküldeni.

A fentemlitett játszma-összeget, utánvét mellett, mindenkor elfogadom.® a. ieniemniexi jaxszma-osszegei, utánvét ménén, mmaenKor enogaaom. ;t:
E g y ú tta l m indenTÓ szIetjegy b ir to k o s in a k  szabadságára  bízom, a tá rsaság  feloszlásával az előbb á tv e tt e red e ti 

so rsjegyeknek  a  részjegyben felsorolt szám okért! d ijné lkü li k icseré lését.

Figyelm eztetésül. % W WÖT*
A zon részjegyek  b irtokosa i, a  k ik  még több részle tte l h á tra lék b an  v an n ak , sa já t érdekükben  igye-

kezzenek  azo k a t m ég  e hó fo ly tán  befizetni, m iu tán

a milánói 45 francos sorsjegyek ünzása már január' 2-kán megtörténik. Főnyer, 100,000 franc.
Az orosz sorsjegyei január 13-kán ,, „ 400,000 déln. ért. fór.
A árannscliwoigi sorsjegyek .. február 1-jén 1 200,000 tallér,

Megkötött üzletek semmi esetre sem bonthatók fel.
M ély tisz te le tte l

FISCHER M. L.
bank és váltóüzlete Pesten, a „Fortunához,“ hatvani utcza 16. szám a. 

Budán a várban a városház-téren.

PEST, 1869. NYOM- AZ ATHENAEUM NYOMD.



IIÍrem  hasábos kisbetüjü 
a«>r  eg.yszeii hirdetése 

7 krral számit’a tik. 
(Bélyegdij külön 30 ];r.)

r. j í í í - « o m í." .v_ IUi_ , _. j - -  •.

sllékiap az „Üstökös"-höz.
Hirdetések elfogatatna* , 

Az ..Athenaenai*- u rdetés 
felvételi irodájában. 

Pest. barátok-tere 7 szám.

Pest, 1868. 52. szám.
Szerkesztői üzenetek.-

E r cl i‘ m c s i 11 a g. Szép. Akassza a mellére.
J ' j zsí  e a t y á n k .  Nagyon ö-isze töpörödött 

•szegény. Aztán ki hinné ei, hogy „Utezán, mezőn 
hogyha meglát. Már messziről szájat tár ránk ? 
(Tátránk, Mátránk stb.)

A zt az o r s z á g g y ű l é s t ! . .  Azt az árgyélu- 
sát : De hiszen jobb volna ezt a verset balzsamozni 
be múmiának.

E g y  vo l t  b a c h - h u s z á r dala.  Ugyan ké­
rem, hallott valaha bachhuszárt énekelni?

Az i g a z h i t ű  is k i s  é r t e t n e k  van'  ki- 
téve.__Xe vigyen kísérteibe hasonlókkal.

Ö m l e n g é s e k .  Ha minden áron ömlengést 
óhajt, dűljön a falnak, ne forduljon a világosság felé. 
Az olyas kincs-nincs féle petrifikáit kadencziák pedig 
nagyon régen járták.

M it c s i n á l  a pápa .  Hát azt hiszi ön, hogy 
egyátalán megfér a pápa méltóságával valamit csinálni ?

J u b i  1 ium és concer t .  T r a g é d i a .  Kérem 
szépen kár ez az „Üstökösbe.* Tessék vele pályázni 
a Teieky jutalomra.

Deczember 25.
A ' j r i l l t  t í  r

M

ó-

AC/f

T i i d ó s i t á s .
0 exoellentiájagróf Zichy Fsrencz bínar-diószegi 
uradalmi pinezészete ezennel tudatja a t. ez. kö­
zönséggel. miszerint Pesten Lápossy és Lob- 
mayer uraknál (Arpád-utcza 4. sz.) főügynök­

séget és bizományi raktárt átütött fel
érmelléki

¥I

$

diószegi borainak *
■A

---UfrJT

êr-N

eladására, miért is a t. ez. közönség k -üvebín­
ségéért a megrendeléseket oda intéztei. kűri. 

Bihar-Diószeg, 1 8 6 9 . tlecz. 1.

A pinezészeti igazgatós
3 - 3  t i-'S

Pesti gyógy-fürdők
megnyitása 1870. ja n u á r  1-jéll, a Gschwind-féle gyári részv.-társ. telkén az ŰIIÖÍ UtOU.

A t. ez. közönség rendelkezésére állnak :
Bőrápolás! (tisztasági) fürdők, zuhanynyal vagy a  nélkül, egyszerűen vagy szappan, kefe-, flaneldörzsölússel s 

gőzfürdői hatással, különösen azok számára, 1 ik szédülésben, fejbeli vértorlódásban szenvednek, de a göziürdöktö, 
idegenkednek.

gyógyfürdők , különösen maláta- és szeszalj fürdők, eredeti halli jodsó-. kreuznaehi lugsó-, franzensbaadi 
vasas lápsó- (Moorsalz.) valóságos tengeri lúg-, fenyömézga-, korpa-, fekete szappan- és glyceriu fürdők.

A betegségek, melyekben a raegnevnzett különböző egyes gyógyfürdők ió sikerrel használtatnak : általános 
kimerülés, vérszegénység, tagsorvadások, a  görcsök számos alekjai, görvélykór, idült higanymérgezés, bujakór, női 
hajak, csuz, idült lobos izületi bántalmak, keményedés, merevség stb.

A gyógyfürdők javaslatát és használásmódját illetőleg a legnagyobb képességgel ad utasitást a fürdőhelyiség­
ben reggeli 10 órától 12-ig Dr. OriOTeuszky. — A tisztaság kiváló, a szolgálat előzékeny, fürdörubk finomak, a 
csinos váróterem hirlapokkal van ellátva, az egész helyiség íüttetik.

Az igazgatóság.

1- 4 ;

H Párisi legyezők
frt 2,50,— 3.—4 —5.—10.—30 írtig.

* 00 Báli ruhák.
frt30—35—40—50—60 írtig 
Tárlatán vége: frt3— 4— 5— 6— 8— 15 írtig.

J J V  Összes árjegyzék bérmentve. 'V B

TliRSCH F.-nél, Pesten váczi rtcza 19. sz.

Az „Athenaeum“ kiadó - hivatalában.
(Pesten, Barátoktere 7. sz.) 

és általa Magyarországon minden könyvkereskedésben.

Jókai Mór. A kösziYü em­
ber fiai. Regény 6 kötetben 

6 ft.
„A kőszívű ember tíai“ Jókai 

egyik legnagyobb müve minden 
tekintetben, s nem annyira re ­
gény, mint híi korrajza az 1848 
—49-ki regényes események­
nek ; szerencsés kiválasztása ez 
a legnagyobbszeriibb jelenetek­
nek, s a  tárgyhoz méltóan, el-

szak és ez események élő szem­
tanúja vo lt: újra s egész ma­
gasztos nagyságában lá tja  azo­
kat felelevenítve ; mig az ifjabb 
nemzedéknek sok oly fenséges 
képet mutat, melyet a  szárazon 
i r t  történeti müvekből sohase 
látna meg. A nemzet nagy küz­
delmének e p o p e á j a  ez, kö­
tetlen nyelven van írva ugyan, 
de bizonyosan minden magyar
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szücsmunka és szőrmenemü raktárban,
Pesten, váczi utcza 17-ik szám,

nagy választékban és legújabb ízlés szerint készülve kaphatók mindennemű úti GS városi bundák hölgyek és urak szá­
m ira  40 forinttól 500 írtig, karmantyúk (Muff), Pézsma, ITyest, Nerz, Chlnohllla, Hermelin, Nyuszt 
és Opposumból 5 írttól ZOO írtig, úgyszintén boák, gallérok és karpereozek valamennyi szörmenemben, to­
vábbá Angora-lábszönyegek és színes íámpa-tálozák, lábzsákok és vadász karkesztyiik.

Vidékrei megrendelések gyorsan és pontosan teljesittetnek.

DEÁK TESTVÉREK szücsmunka és szőrmenemü raktára
váczi-utcza 17-ik szám.

Elismervény.!

r l’i iHEK és BRAZAY uraknak
P e s te n .

.ulirott, m int jobbára  folytonos üléssel, ösz- 
ikötött m unkával foglalkozó egyén huzamosban 

étvágytalanság, testlevertség, s álmat­
lanságban szenvedvén, tisztelt uraságtok 
.,Életit(tf“-£í használván, úgy észlelem, mi- 

. szerint r.-un k itűnő és hathatós szer használata 
iu tá n  ótv á g y a in ,  estettem  ruganyosságát 
. a jó t  évi álmokat tökéletesen visszanyerd n, 
> m iért is önöknek ezen becses szerért legmélye b 
; köszönetemet ny ih  ánitom.

Eger, decz. iid-án.
Őszinte tisztelettel

Berger Károly.
"V"

X

o 98 1-4 5V Lápossy és Lobmayer ö
Q (Árpád-utcza 4-ik sz.) (j
\ )  mint Ö Excellentiája, gróf Zichy Ferencz \)

{{Diószegi és érmelléki borainak?'
eladásával megbízott föügynökök tudomásra f i  
hozzák, hogy ezen borok az alanti czégeknél á* 

is kaphatók 1/
fi P E S T E N : Ö
V Emresz K. (vácziés úri u .) Gyarmathy Gy. (szénatér.JU

ÍjLuzsa Mih. (kerepesi u t ) Lukovics Gy. (országut)(J 
^MészárosM.(nádorutcza.) M olnár K. (király u tcza)# 
jR akóczay A N. (hatv. u.) Szenes E. (Dorotya u.)U 

^ Sándor S. (Lipót utcza.) jVágh L. (Nádorutcza.) ^
B U D Á N  :

Iványi J. (yiziváros) |Matuschek J. (a várban.)/J 
^ K ív á n a tra  árjegyzékekkel szolgálunk.-^ # ^

é C X C O O O C X J C X X X C O S

iáját készítmény!
3—6 Árjegyzéke*

H Ö ' L L O S  J.
82

fehérnemű
Pest, Dorotya

1 valódi jó. vászon ing, hollandi vagy rumburgi vá ­
szonból, 2, 2 50, 3, 3.50, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 15 írtig. 

Legjobbféle Chiffonból, 1.60, 2.20, 2.50, 2.80, 3, 4, ftig. 
Keresztes mustrával 3, 3.50, 4 írig.
Színes szegélylyel, 2 külön gallérral 3, 3 ft, 30. 
Czérna batiszí,kézzel hímzett 5, 5.50, 6, 7 ,8 , 9,'10,20-ig. 
1 színes ing 1.60, 2, írt, 2.20, 2.40.
Szinte keresztes mustrával, 2 külön gallérral 2.50. 
Legjobb flanél ingek, minden színben 3, 3.60, 4, 4.50, 

selyem mellel 5.50.
Fehér és vörös Dux ingek (Gesundhets Leibei,) szintén 
Lábravalók 2, 2.50, 3, 3.50, 4, egész selyem 6, 7, 9, 
G atyák 1.50, 1.70. Rumburgi vászonból 2, 2,20. 2 50, 3. 
Shawlok, 40, 50, 60, 80 kr, utazó sh&wlok, 1,50 2, 2,60 

3, 3.50, 4 ftig.
Plaidek 9, 10, 11, 42, 14, 15. 17, 20-ig.
1 tuczat vászon zsebkendő, 3, 3.30, 3.60. 4, 4.10, 4.20.

5, 5.50. 6, 6.60, 7, 7.50, 8.80, 12 ig.
1 tuczat batiszt színes szegélylyel 4, 5, 6.

üzletének
utcza 10. sz.
Valódi czérna batiszt 6.50, 7, 8, 9. 10, 20.
Selyem zsebkendők 1.20, 1.60, 2, 2.40, 3.
Nagyok (Cachnéez) 2.20, 3, 3.50, 4, 4.50, v.
Szinte gyapjúban 1.60, 2, 2.50, 3.
harisnyák nyári és té li: 3.60, 4.80, 5.60, 7, 8. 9, 1
Esernyők 3, 4.50, 5,50, 6.50, 7.50, 8, 9, 10, 12.
Chifon-vászon és czérna batiszt betételek 50 k r kezd' 

60, 70, 80, 90, 1.20, és minden áron.
Chifon rőfszámra 23, 26, 30, 35, 40,' 50 kr.
Gallérok legfinomabb és legjobb mintán,szintén vászon 

2.50, 3, 4.50-ig.
Kézelők 4, 4,50, 5, 5.60, vászon 8.50.
Glace, kutyabör és posztó keztyük.
Dús választék legújabb nyakkendőkben, máslik. 25. í 

40, 50, 60, 80 kr.
És minden e szakba vágó czikkek a  legjutányosa 

áron adatnak.
Rendelmények az összeg előleges beküldése ut«*

vagy utánvétellel gyorsan elküldetnek.

Saját készítmény


